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ВВЕДЕНИЕ

Как известно, знакомясь с иностранным языком, усваивая, изучая его, человек одновременно проникает в новую национальную культуру, получает огромное духовное богатство, хранимое изучаемым языком.

Фразеология, как неотъемлемая часть и своеобразная сокровищница любого языка мира, может особенно сильно способствовать этому приобщению. Фразеологизмы и фразеологические сочетания твужк отражают многовековую историю английского народа, своеобразие его культуры, быта, традиций.

Страноведческая ценность фразеологизмов складывается из трех составляющих.

Во-первых, фразеологизмы отражают национальную культуру расчлененно, единицами своего состава. Некоторые из таких слов принадлежат к числу безэквивалентных.

Во-вторых, английские фразеологизмы отражают национальную культуру нерасчлененно, комплексно, всеми своими элементами, взятыми вместе, то есть своими фразеологическими значениями.

Наконец, в-третьих, фразеологизмы отражают национальную культуру своими прототипами, поскольку генетически свободные словосочетания описывали определенные обычаи, традиции, особенности быта и культуры, исторические события и многое другое.

В своем большинстве идиоматические выражения (как еще называют фразеологизмы) создавались народом, поэтому они тесно связаны с интересами и повседневными занятиями простых людей. Многие фразеологизмы также связаны с поверьями и преданиями. Таким образом, английские фразеологизмы могут дать нам ключ к национальному характеру народа Великобритании, к его культуре и истории и политической жизни.
1. Понятие фразеологической единицы 

В каждом языке имеются сочетания слов, в которых значение целого доминирует над значением составных частей или, иными словами, значение целого сочетания не совсем точно, а иногда и совсем не выводимо из суммы составляющих это сочетание составных частей. Такого рода сочетания носят название фразеологических единиц. По определению «Словаря-справочника лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя, «фразеологическая единица (фразеологизм, фразеологический оборот) – это лексически неделимое, устойчивое в своем составе и структуре, целостное по значению словосочетание, воспроизводимое в виде готовой речевой единицы» (6, 514). 

Фразеологические сочетания являются достоянием языка и входят наряду с отдельными словами в лексический инвентарь данного языка. Они используются в речи как готовые единицы языка, т.е. воспроизводятся в речи, но не организуются вновь, как это имеет место в случаях так называемых свободных сочетаний.

Основным свойством фразеологического оборота, коренным образом отграничивающим его от свободного сочетания слов и в то же время сближающим его со словом является его воспроизводимость, т.е. регулярная повторяемость языковых единиц разной степени сложности. Фразеологизмы не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы. 

Свойством воспроизводимости объясняются все остальные признаки, одинаково присущие словам и фразеологическим оборотам, прежде всего устойчивость в составе и структуре и целостность значения.

Устойчивость – это мера, степень семантической слитности и неразложимости компонентов. Устойчивость служит формой проявления идиоматичности. 

Целостное значение – это такое общее (единое) значение фразеологизма, которое трудно или невозможно вывести из значения образующих частей. Целостность значения фразеологизма достигается полным или частичным переосмыслением, деактуализацией компонентов, в результате чего они, как правило, расходятся в значении с соответствующими словами свободного употребления. Поэтому фразеологизм разъясняется посредством такого словесного материала, которым не обладает толкуемый фразеологический оборот. Невозможно, например, фразеологизм dead from the neck up, русские эквиваленты которого «глуп как пробка», «не все дома» растолковать посредством слов dead  и neck.
Не надо путать фразеологические единицы от так называемых устойчивых сочетаний типа department store, hearth resort, mineral resourses. Собственно устойчивые сочетания, как правило, лишены образности и эмоциональной экспрессивности, не выражают отношения говорящего к предмету речи и часто являются единственным названием для выражаемого ими понятия.

Многие из глагольных сочетаний имеют синонимы – однословные глаголы того же, коря, что и существительные, входящие в сочетание, и отличающиеся от них по видовой характеристике: to look – to have a look, to walk – to take a walk.

Фразеологические единицы, или идиомы отличаются как образностью, так и эмоциональной и стилистической окраской, они имеют не только назывную, но и оценочную функцию, выражая отношение говорящего к предмету речи. Характерными примерами таких фра​зеологизмов являются выражения типа to take to one's heels удрать и to take into one's head забрать себе в голову, to escape with the skin of ones teeth еле-еле спастись, dead as a door nail мертвый как дверной гвоздь с их явно ироническим отношением к пред​мету речи и отчетливо разговорной стилистической окраской.

Таким образом, фразеологические обороты являются значимыми единицами, для которых характерна своя собственная семантика, существующая у них сама по себе, независимо от значений составляющих их компонентов даже тогда, когда эта семантика соответствует сумме значений компонентов. Иначе говоря, в смысловом плане фразеологизмы выступают как единое целое, даже в том случае, когда их семантика зеркально отражает значения образующих их слов типп from the cradle с колыбели, с пеленок.  Фразеологические обороты состоят из определенных, всегда одних и тех же слов, тесно связанных между собой как части целого и располагающихся друг за другом в строго установленном порядке. 

Таким образом, в отличие от свободных сочетаний слов фразеологизмы предстают перед нами как устойчивые словосочетания, воспроизводимые и, значит, готовые единицы языка, существующие в виде целостных по своему значению и устойчивых в своем составе и структуре образований. Им характерно собственное, заложенное в них самих значение, они состоят всегда из одних и тех же слов, местоположение которых строго фиксировано,  и, как правило, являются непроницаемыми.

2. Этноспецифика английских фразеологизмов

Фразеологизмы – важное экспрессивное средство языка. Они несут в себе историю народа, его культуры и быта. 

Фразеологизмы в английском языке в своем большинстве являются исконно английскими оборотами, авторы которых неизвестны. Исконно английские фразеологизмы связаны с традициями, обычаями и поверьями английского народа, а также с реалиями, преданиями, историческими фактами. Они делятся на:

1. Фразеологические единицы, отражающие традиции и обычаи английского народа. Например, baker’s dozen – чертова дюжина (по старинному английскому обычаю, торговцы хлебом получали от булочников тринадцать хлебов вместо двенадцати, причем тринадцатый шел в счет дохода торговцев).

2. Фразеологические единицы, связанные с английскими реалиями. Например, blue stocking (презр.) – синий чулок («собранием синих чулков» назвал в бытность свою в Англии голландский адмирал Босковен один из литературных салонов середины XVIII в. в Лондоне, т.к. ученый Бенджамин Спеллингфлит появился в этом салоне в синих чулках).

3. Фразеологические единицы, связанные с именами английских писателей, ученых, королей и др. Например, King’s Charles’s head – навязчивая идея, предмет помешательства, «пунктик» (выражение из романа Диккенса «Давид Копперфилд», связанное с увлечением полоумного мистера Дика Карлом; a Sherlock Holmes – Шерлок Холмс, сыщик любитель (герой произведений А.К. Дойля).


4. Фразеологические единицы, связанные с поверьями. Например, a black sheep – паршивая овца, позор в семье (по старому поверью, черная овца отмечена печатью дьявола). 

5. Фразеологические единицы, связанные с астрологическими заблуждениями. Например, be born under a lucky star – родиться под счастливой звездой; curse one’s stars – проклинать свою судьбу; the stars were against it – сама судьба против этого и т.п. 


6. Фразеологические единицы, взятые из сказок и басен: Fornunatus’s purse – неистощимый кошелек (Fornunatus – сказочный персонаж); the whole bag of tricks – весь арсенал хитростей, фокусов и т.д. 


7. Фразеологические единицы, связанные с преданиями. Например, halcyon days – спокойные, мирные дни, спокойное время (halcyon – зимородок; по древнему преданию, зимородок выводит птенцов в гнезде, плавающем по морю, в период зимнего солнцестояния, и в этот период, около двух недель, море бывает совершенно спокойным).


8. Фразеологические единицы, связанные с историческими фактами: as well be hanged (или hung) for a sheep as for a lamb – «если тебе суждено быть повешенным за овцу, то почему бы тебе заодно не украсть и цыпленка» (отголосок старого английского закона, по которому кража овцы каралась смертной казнью через повешение).


Рассмотрим некоторые фразеологизмы, которые связаны с историей и традициями «доброй старой Англии». Эти последние обязхательно требуют комментариев при изучении английского языка иностранцами.

Исконно английский фразеологизм by hоok or by crook на русский язык переводится любыми средствами. Его происхождение таково. У английских трактирщиков было в обычае тащить к себе клиекнтов, хватая их крюками. Женщин подцепляли за платья острыми крючками, а мужчин прямо за ногу большими крюками.  А идиоматическое выражение tо win one's spurs быть посвященным в рыцари и вообще продвинуться ос​новано на средневековом обычае награждать при посвящении в рыцари шпора​ми.
Происхождение фразеологической единицы рeeping Tom, которое на русский язык переводится как  чересчур любопытный человек, связано с историей Англии. Это Выражение связано с легендой о леди Годиве. Муж леди Годивы, жестокий граф мерсийский, обложил город Ковентри непосильным налогом. Леди Годива заступалась за горожан, но граф сказал, что отменит налог только при условии, что леди Годива осмелится про​ехать в полдень обнаженной через весь город. Она приняла это условие. Узнав о ее самопожертвовании, жители города сговорились в назначенный час за​крыть наглухо ставни всех домов. Леди Годива проехала по пустым улицам. Только портной Том стал подсматривать в щелку, и его тут же поразила слепо​та. В Ковентри до сих пор есть городские часы, на которых в 12 часов откры​ваются ставенки и из них выглядывает голова любопытного Тома.
Вообще в английском языке существует большое количество фразеологических оборотов, в составе которых имена людей. Особенной популярностью пользовались имена Jack, John, Tom. Здесь дело не только в том, что это национальные английские имена вроде русского имени Иван.
Просто эти имена всегда были популярны у английского народа, которй имел своих героев, которых и увековечил в образных выражениях. 
Например, every Jack has his Gill. Дословно этот оборот можно перевести так: «для всякого Джека найдется своя Джилл». На русский язык это выражение часто переводят как «у каждого голубка своя горлица». Источником происхожденим этого фразеологизма прослужила английская народная песенка, в которой речь шла о любви простого английского парня к милой пастушке.

У выражения Jack of all trades, т.е. мастер на все руки также существует свой прототип. Легенда гласит, что в давние времена (примно XIII – XIV вв.) в Лондоне жил мастер, чем-то напоминающий героя повести русского писчателя Н.С. Лескова «Левша», у которого «все в руках спорилось». И звали его Джек.
А героем фразеологического оборота Old Tom является Томас Чемберлен, который изготовлял очень вкусный джин. Со временем это выражение стало выступать как общее название подслащенных сортов джина.
Фразеологический оборот more (people) know Tom fool than Tom Fool knows, т.е. многие знают дурака Тома, а он лишь немногих, своим героем сделала известного на всю Англию своей глупостью некоего Тома.

Таким образом, как мы видим, героями фразеологических оборотов чисто английского происхождения, имеющих национальную специфику, были не только положительные, но и отрицательные персонажи.
Правда, некоторые фразеологические обороты, включающие в своем составе имена, не связаны ни с какой исторической личностью, а основаны только на популярности того или иного имени в Англии. Например, Jack of both sides тот, кто служит и вашим и нашим» (иногда это выражение переводят как слуга двух господ).
Есть в английском языке выражение Tom o’Bedlam, т.е. Том из Бедлама. Так обычно называли сумасшедших, которых отпускали из Бедлама, лондонского дома умалишенных, просить милостыню.
Как мы уже говорили, многие английские фразеологизмы отражают специфику национального характера.

В одном из эссе Г. К. Честертон так писал об английском характере: «Английский национальный характер, как море – внешне он ровен и невозмутим. Разные цвета и оттенки – английский романтизм и тонкость восприятия. А рыба – если продолжить мою метафору – эмоции англичан, стремящиеся подняться на поверхность, но не знающие как. А изредка мы видим летучую рыбу, когда эта красавица взмывает в воздух, на солнечный свет»

В любом языке, в том числе и в английском, сущствует дjостаточное количество фразеологических оборотов, в состав которых в качестве одного из компонентов входят названия животных (это так называемые зоонимы). Это тоже связано с национальной традицией и с фольклором (ведь многие из животных пришли во фразеологию из сказок). Кроме того, чем можно более точно передать характер человека, как не специфической чертой того или иного животного.

Так, в русском языке есть выражение «Тупой как осел». На самом деле, это всего лишь стереотипы, которые очень прочно вошли в языковой обиход народа, его культуру. Кто-то случайно навязал ярлык медлительному животному, вот и получился обидный фразеологизм. Но это стереотип русской культуры. В Мексике, например, осёл весьма уважаемое животное, которое активно используется в работе в обширных сельских регионах. И сравнение с ослом там имеет хвалебный, а не уничижительный характер. 
На Руси о неуклюжем человеке всегда говорили «корова на льду». А вот в Англии и Америке «более» неуклюжим, чем наша корова, считается боров: “As a hog on ice”. И дело здесь в языковой культурной традиции, а не разных натуралистических взглядах. Кротов, вроде бы, везде хватает, но: “Blind as a ba“". А бык – не такой уж и сильный: “Strong as a horse“. А вот для посудной лавки бык в самый раз: “Like a bull in a china shop“, только здесь он конкретно бьёт фарфор.
Очень часто при схожем смысле составляющие части русского и английского (как и любых других) фразеологизмов очень сильно отличаются по своим значениям: “You made your bed, now lie in it“ – Сам постелил, вот теперь и ложись (дословный перевод). А вот русский эквивалент: Сам заварил кашу, сам и расхлебывай. Национальная специфика русского фразеологизма здесь налицо – каша всегда была на Руси тем продуктов, без которого русский человек не мог и дня прожить. В то время как в английском языке фразеологических единиц с компонентом poridge не найдешь, хотя это тоже национальная еда англичан. Разница только в том, что каша на Русси была чсуь ни не священна (вспомним знаменитую кутью), а английский народ просто употвреблял свою poridge и не задумывался над нипкаким ее сокровенным смыслом.

Русский фразеологизм Сам заварил кашу, сам и расхлебывай можно перевести и так “Who breaks, pays“, в котором налицо менталитет английского народа – его не духовность, а материальность. Наверное поэтому в английском языке много выражений с компонентом money: Money talks, sink money, spend money like water, throw good money after bad и т.д.

Таким образом, как отмечает В.Н. Телия, фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание» (7, 9), именно фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуации. Во внутренней форме большинства фразеологизмов содержатся такие смыслы, которые придают им культурно-национальный колорит. Это значит, что их сематику можно интерпретировать в терминах культуры, которая существует в своих национальных формах. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Фразеологизмы, по Ф.И. Буслаеву, – своеобразные микромиры, которые содержат в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которе завещали предки в руководство потомкам» (1, 37). Это душа всякого национального языка, в котором неповторимым образом манифестируется дух и своеобразие нации. Фразеология формирует фрагмент языковой картины мира. Как отмечает В.А. Маслова, «фразеологические единицы всегда обращены на субъекта, т.е. возникают они не столько для того, чтобы описывать мир, сколько для того, чтобы его интерпретировать, оценивать и выражать к нему субъективное отношение» (5, 69). Именно это отличает фразеологизмы и метафоры от других номинативных единиц.


Таким образом, фразеология – это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история народа, своеобразие его культуры и быта.
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